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Cmamesa nocgaweHa npobiaemam akmyanusayuu ppaszeosio2udeckux eOuHUY 8
KOHMeKcme (hpaHyy3ckol Moso0éxHou npeccol. B cuny pazeumocmu koHHomamus-
HO20 KOMNOHEeHMAd 3Ha4YeHUs hpaseosnozudeckue eOUHUYbI A8/IAIOMCA SKCNPeCCUBHbIMU
A3bIKOBLIMU CpeOCMBAMU U HepeoKo UCNOJIb3yIomCsA 8 npoyecce KOMMYyHUKAyuU 0nA
8030elicmsus Ha adpecama. Opaseonozuyeckue eOUHUYbI, 0671a0arujue NOoKUME b-
HoU unu ompuyamesbHoU OUeHOYHOCMbIO, BbIPAXALOWUE SIMOYUOHATbHO-0UEeHOYHoe
OMHoweHUe 2080pAW4e20 K npedmMemy, 8030elicmaytom Ha co30aHue npazmamuyeckol
HanpaseHHOCMU 8bICKA3bI8aHUsA. [100 81UAHUEM KOHMeKCMa 8 cmpykmype ppaseosno-
2UuYyecKoz0 3HayeHUs HepeOKo NPOUCX00AM U3MeHeHUs, uMerowjue ciedcmeauem nosbi-
weHue npazmamuyeckoll HanpasaeHHocmu mekcma. [1pu 8k/oyeHUU hpaseonoausma
8 KOHMEKCM NPOUCX00UM 3aMeHa 8UPMYabHO20 (NAapadueMamuyecko2o, CUCMeMHO-A-
3bIK0B020) 3HAYEHUA AKMYasbHbIM (CUHMAzMamuyeckum). 30ecs 803MOXHbl 084 C/1y4aA
83aumodelicmausa smux 3HadyeHuli. Bo-nepassix, napaduemamuyeckoe u CUHMazmamu-
yeckoe 3Ha4eHUA Mo2ym co8nadame: 8 0GHHOM CJ/iy4ade hpazeosioaudeckas eQUHUUA
sbicmynaem 8 C80€M y3yaslbHOM 3Ha4YeHuUU. Bo-eamopeix, 3HayeHue ¢ppazeonozusma
MOXem MeHAMbCA N0 8/IUAHUEM KOHMEKCMHO20 OKpYyxeHUs. [To0o6Hoe 8rusaHuUe He-
peoKo NpuBoOUM K pacxox0eHUto Mexx0y napadueMamu4eckum U CUHMAazmMamuy4ecKkum
3Ha4yeHusAMU. Takum o6pazom, KoHmMeKcm cnocobeH 3ampdausame KOHHOMAMUBHO-
npazmamuyeckue NpU3HAKU ¢pazeosiozuyeckoli eQUHUUbL. MO Moxem npugecmu: a)
Kympame ¢pazeosio2usmMom Npu3HAKa cumyamusHoU OUeHKU (8 KoHmexkcme y ¢hpaseo-
J102U3Mad CHUMAaemcsa cumyamusHOCMb OUeHKU, U OH npuobpemaem nosioxumesoHyH
uslu ompuyamersnsHyIo oUeHKy), 6) K nepexody hpazeono2usma 8 NPOMUBONOIO0XHO
3apsaxeHHoe nose (neliopamusHele hpazeosioeuyeckue edUHUYbI nepexodam 8 paspso
MenuopamusHsIx U HA060pom), 8) K UHMeHCUGUKAYUU hpazeosioeuyeckozo 3Ha4eHus.
lMpumepeol 0518 aHANU3A BAUAHUA KOHMEKCMHO20 OKPYXeHUSA Ha hpazeosoeuyeckoe
3HayeHue 6blsIU 83AMbl U3 pA3/IUYHbIX hPAHUY3CKUX MOO00EXHbIX u3doaHul (Okapi, le
Monde des ados, GEO ado, Phosphore, Etudiant, Science & Vie Junior, Planéte Jeunes).

Knioueevie cnosa: ppaseonornyeckas egMHUIA, KOHTEKCT, aKTyanu3auns gppa-
3€0/I0TMYeCKUX eNUHNLL, 3HaueHte GpaseonorniecKoi egMHNLIbL, TapagurMaTy-
YecKoe VM CMHTarMaTiueckoe 3HaueHNs, KOHHOTATUBHBIN KOMIIOHEHT (ppaseo-
JIOTMYeCKOTO 3HAYECHNs.



COBPEMEHHOII TMHIBUCTYKe (Ppa3eonorn-

yeckue epuHuIpl (fanee-PE) paccmar-

pUBarOTCA KaK IparMaTN4yecKyl HachlIIIeH-
HbIe S13bIKOBbIE eVHNIIbI, TAK KaK OHM HE TO/IbKO
0603HAYaIOT ITPEIMETBI U SIB/ICHIS AeIICTBUTE/IBHO-
¢ty (CUrHUUKATUBHO-JeHOTaTVBHBII KOMIIOHEHT
3HA4YeHM), HO ¥ BBIPAXXAIOT K HYM OTHOLIEHME TO-
BOpSILIero (KOHHOTATVBHBI KOMIOHEHT 3HAUEHVIS).
Taxum o6pasom, OE npepcrapisaior co6oit cBoero
pofia cITaB 0OBEKTUBHON U CyOBEKTUBHON MH-
dopmaryn. O6beKTUBHYIO MHPOPMALIO MOKHO
0003HaYNTD CUMBOJIOM «4TO CKa3aTh», CyOBEKTIUB-
HYIO — «KaK CKas3aTb» [3, c.157-158]. B camom perne,
6marogapsi pasBUTOCTY KOHHOTATMBHOTO aCIeKTa
3HayeHnA OF ymorpebnaoTcs, ImaBHBIM 06pa3om,
IS 9KCTIpeccuu («Kak cKasaTb»). V3 BbllleckasaH-
HOTO CJIElyeT, YTO B CUIIy CIIO>KHOCTHI CBOETO 3Ha-
yeHnA OF npegpacronoXeHsl K IparMaTu4ecKOMY
GYHKIMOHMPOBAHNIO B PEYNL.

MmenHo B peun xaxjasa OE HanonHsaercs
VHAVBUIYaJTbHBIM CMBICIOBBIM COflep>KaHUEM.
[Toatomy piisa usydenus ¢pyHkuuonuposanuss OE
0COOEHHO Ba>KHBIM SIBJISICTCS aHAIM3 KOHTEKCTa,
B KOTOPOM OHa «KMBET». B LleHTpe BHUMaHNA
JIAaHHOTO VICC/IENOBAHNA CTOAT IPOOIeMBbI aKTya-
mu3anuyu OE B rekcre. Llenbio paboTh! ABIAETCSA
BBISIBUTD, KaKJe CeMaHTIYeCKIe ISMEHeHNsI MOTYT
IPON3O0ITH B CTPYKType 3HaUeHN: Pppaseonornsma
IOJI BJIMSIHYEM KOHTEKCTa. AKTYa/IbHOCTD MCC/Ief0-
BaHMA 00yC/IOBJIEHA €T0 IParMaTNYecKoli Halpas-
JIEHHOCTBIO: B ITOCJIE[IHEE BPEM: B OT€4eCTBEHHOI
JIMHTBYCTYIKE HaOTIOfjaeTCsl BO3pacTaHe MHTepeca
SI3BIKOBEMIOB K M3Yy4eHUIO Ppa3eoTorniecKux sAB-
JIeHUII CKBO3b IIPU3MY IIParMaTHKM KaK HayKu. B
COBpPEMEHHOI JIMHTBUCTYUKE AKTYa/IbHBIMU TAKKe
SBTISIIOTCS Bonpochl pyHkimonnpoBauns OF B pas-
JMYHBIX TUIIAX TEKCTOB.

QaxTUyeckuit MaTepua i UCCAefOBaHNA
®E 6b11 0TOOpaH METOIOM CIUIOIIHON BBIOOPKI U3
PA3IMYHBIX U3JaHNII /1 PPAHITY3CKOI MOTIOTEXN:
Phosphore, Etudiant, Science ¢ Vie Junior, Planéte
Jeunes, IpefHa3HAYEHHBIX /I MOJIOREXHU OT 15
1o 25 neT, ¥ U3 XXyPHAJIOB I NOLPOCTKOB oT 10
no 14-15 net: Okapi, le Monde des ados, GEO ado.
Hapspny ¢ MeTomoM CIIomHo BEIOOPKM B paboTe
VICTIONIb3YIOTCS TaKk>Ke MEeTOABI eV HIIIVIOHHOTO
U KOHTEKCTyaJIbHOTO aHanusa. HayuHas HOBU3HA
PabOoTBI COCTOMUT B TOM, YTO BIIEpBbIe Ha MaTepuase
(paHITy3CKOI MOTOAEKHON IIPeCChl IPefIpUHIMA-
eTCs TIONBITKA UCCIeNOBaTh 3HaUeHMe (ppaseosio-
TMYECKUX eIMHULL ¥ BOSMOXKHOCTH €T0 MI3MEHEeHM A
IOJ, B/IVIATHMEM KOHTEKCTA.

B.H. fpuesa ompepmenAgeT KOHTEKCT Kak
«(pparMeHT TeKCTa, BKIIOYAIOINIT M30paHHYIO
[ aHaIM3a eJUHUILY, HeOOXOAMMBIN M IO-
CTaTOYHBIN /14 OIpefe/leHUs 3HaueHUA 3TOI
eIVIHUIbI, SBJIAIOIIETOCS HEIPOTUBOPEYNBBIM
10 OTHOUIEHNIO K 06IIeMy CMBICy AaHHOTO
TeKcTa». VIHade roBopsi, KOHTEKCT eCTh ¢par-
MEHT TeKCTa MUHYC OIpefenseMas efMHNULA [5,
c. 238]. MakcuManbHBIM IIpefe/oM KOHTEeKCTa
00BIYHO cunTaeTcs ab3an. Ecnm KoHTeKCT He aéT
[IOCTATOYHOI MHpOpMaLuU, HeoOXONMOI /A

nouuManusa OF, To Heo6XomuMo BBIITY 32 paMKu
ab3alia B TEKCT.

Ina pyuxiuonnpoBanus OE BaKHBIMU SB-
JSIOTCSL KaK JTUHTBUCTUYECKas MHOOpMaLMs,
crioco6cTByomas packpbiTuio 3HadeHnsa OE, Tak u
HeMHTBUCTIYecKast nHbopmanys (poHOBbIe 3HA-
HVISI O CUTYaLuy, 00 YC/IOBUAX KOMMYHMKATVBHOTO
aKTa, HAlMOHA/IbHO-KY/IbTypHas crenuguka). Ta-
KIM 00pa3oM, He0OXO/[IMO YYMTBIBATh IIParMaTu-
4eCKUIL U COIVIaNbHO-KY/IbTYPHbIV KOHTEKCTHI [4, C.
11]. ConynanbHO-Ky/IbTYPHBIV KOHTEKCT IIPefCTaB-
71s1eT C000I1 YacTh KAPTUHBI MUPA HAPOJA—HOCUTEILS
asbIKa. ViccnenoBanne OF B KOHTeKCTe Ky/IbTYphI
II03BOJIsIET BBIABUTD HAIMOHA/IBHYIO CIIeIUPUKY
B 3HaueHun OF, oTHoOIIEHNe HapoJa K AABIEHNUAM
OKpPY>Karolen eMCTBUTEIbHOCTI.

AHanns >Xe MparMaTN4ecKoro Cofep>KaHmA
TEKCTa IIpeJjIoaraeT yu€T Bcero KOMIIJIeKca yciIo-
BUIT 061eHNs. Bech 3TOT KOMIIIEKC HAa3bIBAETCS
KOMMYHMKATVBHO-IIParMaTUuecKoil CUTyalueit, B
COCTaB KOTOPOJ BXOJAT:

— YYaCTHMKY KOMMYHUKAIVM (KTO — KOMY) 1
OTHOLIEHMSI MEXIY HUMIU;

— 06CTaHOBKa I MECTO IPOTEKAHNUS KOMMYHM-
KaTUBHOTO aKTa (I7me, Korma);

— IIpeIMET U 11e/Ib KOMMYHVKAIVM (YTO, 3a4eM) —
SAAPO UCCIEIOBAHNAL.

[Tparmaruka cofep>Xurcsi B cepe B3anMOOT-
HOILEHUI /IF0feil, Y9aCTBYIOIMX B KOMMYHMKALU.
Benb mo60e BbIcKa3bIiBaHMe (GOPMUPYETCS YeTIo-
BEKOM B OIIpefle/IEHHON CUTYaLlUM C OIIpefe/neH-
HbpIMU 1ensmu (1, ¢. 104]. Ha coBpemenHOM aTare
Pa3BUTUS TMHTBUCTUKYU COBEPIIEHHO HEOOXOMM-
MO U3y4aTh YCTIOBMA IPOTE€KaHNA KOMMYHUKAIIVM,
paccMarpuBas UX He KaK 4TO-TO IIOCTOPOHHee, a
KaK Ba)KHeJIIINe XapaKTepuCTUKy obiienns. SIB-
JIAACH 9KCIIPECCUBHBIMY S3bIKOBBIMU CPEICTBAMI,
@F Hepenko UCNIONb3YIOTCA B KOMMYHUKAIIUY 1A
BO3JelicTBUA Ha afgpecaTa. OE 1mo3BonAoT BbIpa-
3UTb OTHOLIEHVE CYOBEKTa K MUPY CEMaHTUIECKN
1 MaTepUaIbHO 9KOHOMHO, TaK KakK B ofgHOIl OE
COBMellleHbl HOMMHATUBHAA U IIparMaTmuyeckas
dyHKIMY, @ YCTIOBYMEM YCIIEIIHON KOMMYHMKAIIUN
ABJIAETCA aNe/IALNA K SMOLMOHAIbHOMY BOCIIPHU-
ATUIO COOOLIEHMS.

@F obnmafaeT mMOIOKNUTENBHO WIN OTPULIA-
TeJIbHOI OIIeHOYHOCTHIO, BBIpa)kaeT SMOTUBHO-O-
LIeHOYHO€ OTHOILEHMe K IIPeMeTY, €r0 KauecTBY,
IeiCTBMIO, COCTOSIHNUIO, UTPAIOT OO/IBUIYIO POJIb
B CO3JJaHUM IParMaTMyecKoil HalpaBIeHHOCTHU
BbIcKasbiBauusA [1, c. 106]. Korga ®E Bxaodaercs
B KOHTEKCT, IM€ET MeCTO 3aMe€Ha BUPTYa/lbHOTO
(mapagurMaTn4ecKoro, CUCTEMHO-S3bIKOBOTO)
3HAYeHNsI aKTYa/IbHBIM (CMHTAarMaTu4eckum) (2, c.
74]. Ilpu aToM mapagurmatudeckoe ¥ CMHTarMa-
TUYeCcKOoe 3HaueHNsA MOTYT COBIafiaTh, To ecTb OE
BBICTYTAeT B y3ya/JbHOM 3HaueHun. Ilog Bnmuanu-
eM KOHTEKCTa HepeKO HaO/IIaeTCsl M3MeHeHe
ctpykrypbl 3HadeH1ss OE, koTopoe 00bIYHO TPUBO-
IUT K PACXOXK/IEHUIO MEXX/Ty TapaInrMaTN4eCKUM 1
CHHTAarMaTu4ecKyM 3HadeHusAMu. Takum obpasom,
KOHTEKCTHOE OKpY>KeHIe 3aTparnBaeT KOHHOTaTUB-
Ho-TparMmaTtudeckue npusHaku @E. 9to mpusoput



m6o k yrpate OF nmpusHaka cuTyaTHBHOI OLeH-
Ku (B koHTeKCTe y DE CHMMAaeTcss CUTYaTMBHOCTD
ouenky, 1 OF nprobperaeT MOMOKXNUTENBHYIO NN
OTPUILIATEIBHYIO OLIEHKY), 1160 K nepexony OF B
IPOTUBOIONIOXHO 3apsKeHHOe Mosie (TejfopaTus-
Hble OF nepexopfAaT B paspsfi MeIMOPATUBHBIX I
HA000poT), MO0 K MHTeHCUPUKALIY 3HAYEHNS
®E [2, c. 61-62]. PaccMOoTpUM Ha HECKONIbKYX IIPU-
Mepax, KaK JUCKypcuBHoe okpyxeHre OF moxer
B/IVSATH Ha €€ 3HaYeHNe.

Tak, B koHTeKkcTe OE MOXKeT yTpaTuthb CII0Cc00-
HOCTb BBIP@)XaTb ABOSIKOE OTHOIICHME K BHEA3bI-
KOBOMY COOBITHIO:

«Lex-mari d’Ingrid Bétancourt, enlevée en 2002 par
les guerilleros de Colombie, se déméne comme un beau
diable pour faire avancer les négociations et obtenir la
libération de son ex-épouse» [9, c. 40]. OE se démener
comme un beau diable avec une énergie extréme’ [8,
c. 738] curyaTuBHA U BHE KOHTEKCTA MOXKET XapaK-
Tepu30BaTh parMeHT KCTPATNHTBUCTUIECKON
peaIbHOCTH KaK ITO3UTHUBHO, TaK 11 HeratuBHO. Off-
HAKO HACTOSILIMIT KOHTEKCT, @ B 0COOEHHOCTH CTI0-
BOCOYETaHVA faire avancer les négociations, obtenir la
libération onpenensroT yrpary ®E mpusHaka cuty-
aTMBHOII olleHKM. B nanHoM KoHTekcTe DE xapax-
TEPU3YeTCsI OTIOXKUTETBHON OL[eHOYHOCThI0. CpaBs-
HeHIe ¢ Y€PTOM MOYEPKIMBAET AKTUBHOCTD, OYPHYIO
JIesITeTIbHOCTD Ye/I0BEKa, IbITAIOIIEr0Cs CIIACTIA CBOIO
TIOXVIIEHHYIO OBIBIIYIO JKEHY.

KoHTekcTHOe OKpYy>keHMe MOXKET CTaTh IPU-
YIHOJ MCYE3HOBEHNUA U3 CTPYKTYPbl 3HAYEHUA
HecuTyaTBHOM OF MOMOXUTENBHBIX WU OTPU-
LaTelbHBIX ceM. brarogapsa stomy OE nepexoput
B IIPOTHBOIIONIOKHO 3apsDKEHHOE II0TIe:

«Une histoire vieille de plus de 100 ans, qui
commence le jour, otr Théodore Roosevelt, président
des Etats-Unis, rentre bredouille d'une chasse a lours.
Pour le consoler, ses compagnons décident dattacher
un ourson a un tronc darbre et lui proposent de redorer
son blason en visant la téte. Mais le sens d’honneur
de Theo lui interdit ce plaisir sadique» [10, c. 68].
®E redorer son blason ‘rétablir son prestige par une
réussite’ [8, c. 265] umeeT B mapajurMaTmKe I0JI0-
JKUTEIbHYIO OIleHOYHOCTb. Camo sHadyeHne PF npu
aKTya/nmM3aryy He u3MeHMI10ch. OHAKO BK/IIOYEHIe
®FE B KOHTEKCT 3aTPOHY/IO €€ KOHHOTAIIMIO: KAaK HaM
kaxercs, OE npuobperaeT B JaHHOM KOHTEKCTe
OTPULIATENIbHYIO OLIEHOYHOCTD 1 YTPAUMBAET CEMBbI
IOJIOKUTEIbHOCTY cMbIc/Ia. Ha u3smMeHeHme olle-
HOYHOCTY B/IUsIET AUCKYPCUBHOE OKpykeHre OF
B BIJIe YCTOIYMBOTO BhIpakeHus rentrer bredouille,
cnoBocodeTaHuit une chasse a lours, attacher un
ourson a un tronc darbre, visant la téte, ce plaisir
sadique, ¢ TIOMOIIBI0 KOTOPBIX CO37aéTcst obpas
YKeCTOKVX JIFOfiel, /11 KOTOPBIX BOCCTAHOBJIEHIE
CBOEI YeCTH U YeCTH Ipe3uieHTa HAMHOTO Ba)kKHee
JKU3HU MefIBeKOHKA, KOTOPOTO OHMU COOMpaniuch
00peyb Ha BEPHYIO CMEPTb.

Ilox BmussaueMm koHTekcTa @E MoXKeT Takke
YCUIMBATD WIN OCNAO/IATD CEMBI IIO3UTUBHOCTY /
HeTraTMBHOCTMU CMbIC/IA:

«L’X vous fait réver? Vous nétes pas le seul: dans
les grandes entreprises frangaises, on porte toujours

aux nues lécole qui a formé nombre de grands patrons

illustres» [11, c. 84]. Bue puckypca @E porter qn aux
nues ‘admirer, louer avec enthousiasme’ [8, c. 1752]

OTHOCKUTCS K IOJIOXKUTENTbHO KOHHOTUPYEMOMY
nono. B manHoM KoHTeKkcTe OE He TONbKO COXpaHsA-
€T HOJIOKUTETbHYIO OLIeHOYHOCTD, HO ¥ yCU/IMBAET
ee 3a CYET B3aMMOeVICTBYOLIMX JIMHTBUCTIYECKIX
(mexceMbl faire réver, cmoBocodeTaHmii les grandes

entreprises frangaises, de grands patrons illustres) n
sxcrpamuursuctideckux (I’X - PEcole Polytechnique

" POHOBBIX 3HAHMIT 00 9TOI TPECTVHKHOI BBICIIIEN

1Kojie) GhakTopoB.

Ilop BnusiHueM KOHTeKCTa B 3HadeHuu OE
MOTYT TaK>Ke BO3HIKATh HOBBIE [OIIOTTHIUTE/IbHbIE
CMBICTIOBBIE OTTeHKI. Hampumep, B crenyioiiem
KOHTeKCTe (OTPBIBOK U3 BbICKa3bIBaHMs PpaHITy3-
CKOTO TOAPOCTKA 00 OJHOM 3CTPAJHOM VICIIOTHM-
Tejle) YCUIMBACTCS OTPULIATE/IbHAS OLIEHOYHOCTD
®E, 1 B ee 3HAYEHNY TTOAB/IACTCA TOIIOTHUTE/IbHASL
ceMa Mpe3peHust:

«Les morceaux que jai entendus a la radio ne
mont pas plu. Cest du faux Rn’B. 1l [un chanteur]
se la joue rappeur américain dans son look, mais au
fond, ses textes me font penser a Lorie» [12, c. 29].
®E se la jouer ‘se donner lair de, se prendre pour;
craner, frimer’ ‘uso6pa>kath U3 cebst KOr0-TO; BbI-
MEeHPUBATHCS, XBacTaThcs [8, ¢. 1429] oTHOCKTCS
K pasroBopHbIM @E. B nannom xonrekcre OE pea-
JM3yeT CBOE IepBOe 3HaYeHMe U300pakaTh 3 cebs
KOro-T0. ITopOCTOK BBICTYIIAET 37eCh CYO'beKTOM
OLIEHKM ¥ BBIP@)KaeT CBOE OTPULIATEIbHOE OTHO-
ILIeH€ K [IeBI[y, KOTOPbIIT TMIIb BHEIIHE TOXO0X Ha
aMepUKaHCKOTO perepa, TOrAa KaK ero TeKCThI Ha-
IIOMMHAIOT He3aTel/INBbIe IeCeHKN (ppaHITy3CKOii
non-niesunpl Jlopu. Ilox BmusAHMEM KOHTEKCTa B
cemaHTuKe JaHHoV OF Bo3HIMKAET JOIOTHUTENbHAS
ceMa Ipe3peHNs Ha 6a3e CyILIeCTBYIOLIel CeMbl HeO-
IOOPUTETBHOTO OTHOLIEHNS. ABTOP BBICKa3bIBaHIs
VICIIBITBIBAET NIPe3peHyie 110 OTHOIIEHNIO K IIeBILY,
cpaBHMBasA ero ¢ nomn-nesunei Jlopu. Ilparmartu-
veckas Gynkiya OE B qaHHOM cmydae—yHKIMA
HEIOCPeCTBEHHOr0 peyeBoro BospeiicTus. Ilop-
POCTOK IIBITAETCs YOENUTD aipecaToB COOOIeHNs,
YTO JAHHBII [IEBeL] He CTOMT BHYMAHVISI U yBOKEHNS.

Hy>kHO OTMETHUTD, 4TO ZOTOTHUTETbHbIE IMO-
I[VIOHA/IbHBIE CeMbI (9MOCEMBI), HACTTAaNBAIOLIIECS
Ha OCHOBHYIO (Y3ya/lIbHYIO) CEMY, ABJIAIOTCA CUTY-
aIlMIOHHO-00yC/IOBIEHHBIMM, OKKa3/IOHAIbHBIMIA,
BeJIb CAaMU IICUXIYeCKIe COCTOSHMA U SMOLOHA/Ib-
Hble peakuuu cyObeKTa pednt sSB/ISITCA CUTYAL-
oHHbIMI. Tax, HaIpuMep, B PYTOM KOHTEKCTE ITOT
e (hpaseosorusm se la jouer MoxkeT IpUHATD ceMy
OCY>K/IeHVI VTV HACMEIIKY, CO>KaJIeHNs, TOPEYN M T.
1. [TaymiTpa oTpuIaTe/IbHBIX SMOLINII OYeHb borara.

Ecnu B BhieykasanHoM nnpumepe OF cnyxut
CPENCTBOM XapaKTEPUCTUKU TPETHETO NI[A, TO B
CTIefyIoleM TpUMepe — CPeCTBOM CaMOXapaKTe-
puctuku. «Je voulais juste le faire sourire parce que
papa est souvent de mauvaise humeur en ce moment.
Pendant le repas, je faisais la téte moi aussi de ne pas
étre pris au sérieux quand on parle des sujets difficiles»
[13, c. 11]. DE faire la téte étre vexé et ne plus parler,
bouder’ ‘o6w>xaTbes, Ay ThCA HAa KOro-TO’ [6, . 119]



SIBJISIETCS 3[1eCh CPECTBOM CaMOXapaKTEPUCTUKI
cyObeKTa BBICKa3bIBaHMS — (PPAHITY3CKOTO IO~
POCTKA, KOTOPBIiT CTapaeTcsi BBI3BATh IOHNMMAHIIE,
collepeXnBaHMe CO CTOPOHBI YnTareeir. ABTOp
BBICKa3bIBAHS XOUeT, YTOOBI afpecaTsl MOHSIN
€ro COCTOSIHIE, YTO OH He TIIPOCTO TaK 0OVKaeTcs
Ha OTI[a,  TOTOMY YTO OTel| He BOCIIPUHIMAET ero
BCEPBE3, KOT/Ia B CeMbe 00CY>KIAI0TCS CTIOXKHbIE BO-
npocsl. K Tomy e, pas otel| caM 4acTO HAXORAUTCS
B IUIOXOM HACTPOEHUM, II0YEMY XKe ChIHY HeJlb3sl
TOXXE MPOSIBUTD HEOBO/IBCTBO?

TakuM 06pa3om, Korga 00beKTOM OLIEHKY SIB-
JISIETCSI CaM ABTOP BBICKA3bIBAHNIST, IPArMaTIIeCKOI
byHKIVeI ABIsIeTCS JKelaHue 03HAKOMUTD ajpe-
caTa CO CBOMM BHYTPEHHUM MUPOM, JOCTUTHY T
ConepeXMBaHMs, COTIOHMMAHMS, CO3/[aTh IMOLI-

OHAJIbHBIN U MHTE/UIEKTYAIbHBIN KOHTAKT C afipe-
caroM. Korpja >xe cyObekT peun xapakTepusyer ¢
nomo1nbio OF Hekoe TpeTbe MU0, €T0 1e/1bI0 AB-
JII€TCs BBI3BATH Y ajipecata peakinio, Hofo0Hy0
CBOEI1, yOeNUTD ero, BHYLINTDb €My CBOM BIIeYaT/ie-
HIISI, MHEHVS 00 3TOM TpeTheM JINIIE.

V3 Bcero BbIIIECKa3aHHOTO MOXKHO C[ie/IaTh
BBIBOJ] 0 TOM, 4TO DE, ynoTpe6nssach B KOHTEKCTe,
CTQHOBATCS OFHMUM 13 9P PEKTVBHBIX CPEICTB I
repefa4y KOMMYHMKaTHBHOTO HaMepeHM TOBOPsI-
1IETO, 71 peanyu3aluy IparMaT4ecKoii 3aJlaHHO-
cTu TeKcTa. Visyuenue OF BHe OKPY>KeHNs, He JaéT
IIpefICTaB/ICHNS O IPUPOJie UX QYHKIVOHMPOBAHNA,
0 1006aBOYHOM CMBIC/IE, KOTOPBI OHYM MOTYT IIpK-
obpeTars.
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CONTEXT AS A MODIFIER OF PHRASEOLOGICAL MEANING
(BASED ON THE MATERIAL FROM THE FRENCH YOUTH PRESS)

M.V. Harlamova

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Prospect Vernadskogo, Moscow,

119454, Russia.

Abstract: The article is devoted to the problems of actualization of phraseological units in the context of
the French youth press. Due to the development of the connotative component of the meaning, phraseological
units, as expressive means of the language, are often used in the process of communication to influence the

addressee.

The phraseological units with positive or negative estimation, expressing emotionally-evaluative attitude
of the speaker towards the subject, influence the creation of the pragmatic direction of the utterance. Effected



by the context, some changes take place within the structure of phraseological meaning. As the result the
pragmatic direction of the text is increased. When a cliché is included into the context, the virtual (pragmatic)
meaning is substituted by the actual (syntagmatic) meaning. Here, two variants of interaction of these meanings
are possible. In the first case, the paradigmatic meaning and the syntagmatic meaning can coincide (thus,
the phraseological unit is presented in its casual meaning.) In the latter case, the meaning of the cliché can
be transformed under the influence of the context. It often leads to the divergence between paradigmatic
and syntagmatic meanings.

Thus, connotative-pragmatic characteristics of any phraseological unit can be defined by the context
anditleadsto:

a) acliché, losing its situational-evaluative feature (influenced by the context, the situational feature
disappears and the cliché gets a positive or negative evaluation);

b) the transition of the cliché to the “oppositely charged” field (phraseological units with negative
connotation get positive connotation and vice versa);

¢) theintensification of phraseological meaning.

The analyzed examples, proving the influence of the context on phraseological meaning, were taken
from various French youth journals. (Okapi, le Monde des ados, Geo ado, Phosphore, Etudiant, Science & Vie
Junior, Planéte Jeunes).

Key words: a phraseological unit, context, actualization of phraseological units, the meaning of the
phraseological unit, pragmatic and syntagmatic meanings, the connotative component of phraseological meaning.
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